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зарождении традиций русского застолья. На материале национальных традиций трапезы, описывается 
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В современной лингвистике значительное внимание уделяется возможности 

интерпретировать язык с точки зрения взаимосвязи формы и понятия как вариант 

проявления жизнедеятельности человека, через объяснение его историко-культурной 

принадлежности. Лингвокультурология описывает взаимоотношения языка и культуры, 

языка и нации, языка и ментальности его носителей. Такое сочетание проявления 

взаимосвязи возможно благодаря постижению языковой личности и всех ее структур. 

Данная статья посвящена изучению понятия структуры лексико-семантического поля 

«застолье» в произведениях Н. В. Гоголя, как проявлению концепта, который 

выполняет функцию основополагающего стержня лингвокультурологии. Тема трапезы 

и застолья нашла широкое отражение в русской литературе. В ходе данного 

исследования предпринята попытка изучения лексико-семантического поля «застолье» 

и на основе этого анализа составлен культурный портрет произведений Н. В. Гоголя, 

что позволит объяснять их историко-культурную ментальность. 

В лингвистике понятие «лексико-семантического поля» вырабатывается в 

результате интерпретации текста, когда по общей идее текста создаются тематические 

структуры. При этом, процессы мышления опираются на многочисленные структуры, 

которые находятся в памяти человека, благодаря которым возможна когнитивная 

обработка информации. Информация, заложенная в структуре лексико-семантического 

поля, является когнитивной моделью, с помощью которой человек способен 

идентифицировать ситуацию при помощи различных образов [7, c. 43]. Трактование 

данного понятия В. М. Якушевой предполагает «застолье как происходящие за столом 

празднование, сопровождающееся разговорами, тостами, песнями» [6, c. 8]. 

Определим понятийную составляющую слова «застолье». С. А. Кириленко в 

своей статье «Наслаждение вкусом» дает следующую трактовку определения слова 

«застолье» — национальная культура трапезничества и времяпрепровождения за 

столом [3, c. 93]. Как отмечает А. В. Павловская, «так повелось в русской литературе, 

что культура застолья — приема гостей, предполагает какое-либо торжество, 

совместное времяпровождение за столом, сервированным, благоухающим 

всевозможными блюдами, который сближает людей, располагает к задушевной беседе» 

[5, c. 28]. 

В ходе исследования была проанализирована структура лексико-семантического 

поля «застолье» на материале произведений Н. В. Гоголя. В ходе исследования 

установлено, что автор с трепетом и уважением описывает культуру трапезы и застолья 
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на страницах своих произведений, таких как: «Вечер накануне Ивана Купала», «Ночь 

перед Рождеством», «Тарас Бульба», «Вий», «Мертвые души», «Ревизор» и многих 

других. Собранный языковой материал показал, что в произведениях автора особое 

место занимает этап — «ритуал» или «традиция застолья». Исследователи творчества 

Н. В. Гоголя отмечают, что автор мечтал написать произведение, в «котором бы 

явилась вся Русь». Такое грандиозное описание быта и нравов России первой трети 

XIX века, которым, например, позднее стала поэма «Мертвые души», написанная в 

1842 году. Герои его произведения раскрывают свои кулинарные пристрастия, а 

упоминания различных блюд русской национальной кухни часто встречаются на 

страницах художественного произведения. В поэме «Мертвые души» присутствуют 

пространные описания застолий, диалоги об истории того или иного блюда, споры о 

вкусовых преимуществах разных блюд, а само описание еды настолько рельефно и 

детализировано, что не просто служит дополнительной характеристикой персонажа, а 

создает если не само действие, то его основу [6, c. 7]. 

Далее, приведем описание кулебяки, которую заказал Петр Петрович Петух, 

персонаж «Мертвых душ» Н. В. Гоголя: «Да кулебяку сделай на четыре угла; в один 

угол положи ты мне щеки осетра да вязигу, в другой запусти гречневой каши, да 

грибочков с луком, да молок сладких, да мозгов, да еще знаешь там этакого…  Да чтоб 

с одного боку она, понимаешь, зарумянилась бы, а с другого пусти ее полегче. Да 

исподку-то, понимаешь, пропеки ее так, чтобы рассыпалась, чтобы всю ее проняло, 

знаешь, соком, чтобы не услышал ее во рту — как снег растаяла» [1]. Как видно из 

отрывка, Н. В. Гоголь здесь абсолютно точен и выразителен в описании такого блюда, 

как кулебяки. Особой точности автор добивался путем приведения рецепта 

приготовления блюда: «Фарш в нее клали разный, располагали его клиньями, разделяя 

каждый вид блинчиками „на четыре угла“. Особое искусство было в том, чтобы с 

таким сложным фаршем кулебяка хорошо пропеклась» [1]. 

Лексика с общей характеристикой «застолье» не является фоном в произведениях 

Н. В. Гоголя, она призвана натолкнуть читателя на размышления социального, 

нравственного и политического порядка. Такого рода лексика взята автором осознанно 

с целью достижения эффекта «аккуратного ненавязчивого выбора пути» для того, 

чтобы думающий читатель увидел точку зрения автора за, казалось бы нейтральными, 

бытовыми лексическими единицами, служащими «эстетическим фоном изложения» [5, 

c. 16] Следует отметить, что предметная детализация семантического поля «еда / 

напитки», как составляющая традиций застолья, в произведениях автора, занимает 

значительное место, преображая и скрашивая сюжет. Она сводится не только к 

подробному описанию местности, быта народа, но и к развернутому описанию 

национальной культуры застолий и кулинарных реалий. Так, например, в 

произведениях Н. В. Гоголя питание народа различалось в зависимости от 

принадлежности к его сословию. Питание высшего сословия было близко по своему 

составу к европейской кухне: «в изобилии и роскошном избытке текли вина <…> 

лучшие и дорогие блюда были <…> снедью», «пирожные плоды были на столах 

ясновельможих панов» [1]. Совсем другим было питание простого народа 

«раскладывали огонь и ставили на него котел, в котором варили себе кулеш» [1], не 

могли приготовить, то «отвязывали баклажки или тыквы, употребляемые вместо 

сосудов. Ели только хлеб с салом или коржи» [1]. Обязательным было употребление 

горелки, медов и т. д. Н. В. Гоголь объяснял это так: «ни сильно само по себе старое 

вино и как не способно оно укрепить дух человека, но если к нему присоединится к 

нему еще приличное слово, то вдовое крепче будет сила и вина и духа» [1]. Самым 

недостаточным было питание бурсаков (учеников академии). Им постоянно не хватало 

выданной пищи, поэтому они носили шаровары с огромными карманами, в которых 
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помещалось все, что они могли умыкнуть с возов или на базаре (повесть «Вий»). 

Будничное питание простого народа (крестьян) не отличалось разнообразием. Они ели 

«борщ или галушки», в праздники позволяли себе «колбасы домашнего приготовления 

и различное печение» или использовали определенные блюда: «краюх хлеба, пирогов, 

книшей и прочего дрязгу» [1]. 

Знание и понимание национальной кухни может приблизить нас к пониманию 

народа в целом, т. е. является неотъемлемой частью межкультурной коммуникации. 

Остается загадкой, почему люди, отдельные регионы остаются верными особым 

блюдам и способам их приготовления, так как эти привычки передаются из поколения 

в поколение, создавая определенный пласт традиций национального застолья [4, c. 11].  

В произведениях Н. В. Гоголя с «тщательными подробностями» раскрывается 

древняя традиция застолья как своего рода братства, предложения дружбы и помощи. 

Так как, по русской традиции приняв угощение, то есть проявив доверие и уважение к 

хозяину дома, гость будет принят и ему окажут помощь. Однако, автор тут же в своих 

произведениях показывает, как наряду с сохранением возвышенной традиции 

осмысления трапезы произошла и деградация образа застолья. Примером деградации 

значения застолья как предложения дружбы или мирного отдыха, может служить 

искаженное понимание русского хлебосольства — всевозможные излишества [3, c. 93]. 

Также, в творчестве Н. В. Гоголя отражено, как сохранялись сильные классовые и 

социальные различия в питании населения, которые зафиксированы в меню разных 

сословий: дворян, духовенства, купечества, крестьянства и рабочих. Меню дворянства 

отличалось излишеством и смешением блюд русской кухни с блюдами иностранной 

французской в первую очередь, а также немецкой, английской, голландской кухни и др. 

Меню простых людей, отличается значительной простотой и отсутствием излишеств. 

В процессе анализа установлено, что гастрономическая лексика автором 

используется в составе различных художественных средств с целью достижения более 

глубокой достоверности и дополнительной образности при характеристике 

персонажей, а также для достижения комического эффекта, создания атмосферы 

национального русского быта. 

Мельчайшие подробности внешнего вида и запаха блюда, его составляющих, 

различные сравнения касающихся состояния данного изделия или приведение каких-

либо фактов из национальной культуры потребления пищи, помогают автору создать 

свою неповторимую колоритную манеру. 

Используемые автором номинации еды и напитков несут в себе функции: 

1. Описание еды и напитков как универсальная составляющая национальной 

культуры. 

2. Описание еды и напитков как неординарный прием для создания живости и 

правдоподобности сюжета. 

3. Описание еды, напитков, процесса приготовления, процесса поглощения как 

показатель социально-классового неравенства.  

4. Процесс поглощения еды и напитков как показатель сказочности сюжета. 

5. Описание еды, напитков, процесса приготовления, процесса поглощения как 

неординарный прием для создания или усиления комического эффекта. 

6. Наименования еды, напитков, процесса приготовления, процесса поглощения 

служат украшением текста.  

Таким образом, предметная детализация текста занимает в творчестве автора 

достаточно важное место, скрашивая сюжет. Она сводится не только к подробному и 

пышному, развернутому описанию кулинарных реалий, но и попытке автора тонко и 

иронично передать детали быта героев произведения, местности, дома помещика и т. д. 
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При анализе терминов по способу номинации, стоит отметить, что наибольшей 

насыщенности и достоверности при передачи вкусовых ощущений, автор добивается 

средствами метафорического переноса значения, так как чаще всего гастрономические 

термины представляют собой результат именно метафоризации и аналогий. Подобной 

правдоподобности и насыщенности при описании гастрономической лексики, автор 

добивается благодаря глубоким познаниям в гастрономических вопросах, благодаря 

познаниям народных традиций и предпочтений, а также почтительному отношению 

автора к народу и его истории развития.  

Таким образом, лексика с семантикой «еда/напитки» не является фоновой в цикле 

произведений из «Вечера на хуторе близ Диканьки», она используется автором, чтобы 

натолкнуть читателя на размышления социально-нравственного порядка, она выбрана 

осознанно с целью достижения нужного эффекта и выражения мнения автора. За 

бытовыми лексическими единицами с семантикой «еда, напитки» автор скрывает 

собственную иронию и сарказм. Поэтому можем заключить, что образное 

использование гастрономической лексики автор делает с целью погрузить нас в 

определенную эпоху, знакомит нас с героями, культурными реалиями народа. 

Принадлежность к национальной культуре определяется наименованиями 

кулинарных блюд, использованных в художественных текстах, которые являются 

истинными хранителями культуры и отражают исторический, материальный и 

духовный опыт, накопленный обществом. Именно в них зафиксированы ценности, 

которые стали приоритетными для данной культуры. При этом следует отметить что, 

перечень блюд гоголевской старинной кухни очень широк и разнообразен. Характер их 

во многом определяли особенности русской печи: жарение крупными кусками и 

целыми тушками, запекание… Целиком жарили поросят, крупными кусками — 

баранину и свинину и лишь изредка говядину, тушками — домашнюю птицу и дичь. 

Приверженность к мясу, жаренному крупными кусками, сохранилась у русских людей 

с глубокой древности. Популярны были жареные мясные блюда: бараньи грудинка и 

лопатки, начиненные гречневой кашей с рублеными яйцами, утки и гуси с яблоками, 

куры, фаршированные рисом с изюмом или черносливом, фаршированные свиные 

ножки и т. д.). В качестве примера, рассмотрим, чем угощала Коробочка Чичикова: 

«Чичиков оглянулся и увидел, что на столе стояли уже грибки, пирожки, скородумки, 

шанишки, пряглы, блины, лепешки со всякими припеками: припекой с лучком, припекой 

с маком, припекой с творогом, припекой со сняточками, и невесть чего не было. …. 

Коробочка — гостеприимная, хлебосольная хозяйка, но угощает Чичикова 

исключительно мучными блюдами. Это и понятно: мясо дорого, бить скотину она не 

станет» [1]. 

Гастрономические вкусы и наклонности гоголевских помещиков являются 

важной характеристикой, средством раскрытия характеров, одним из способов 

авторской оценки и «инструментом» символизации их образов. Но изображение 

обильной трапезы не сводится лишь к иронической трактовке и к изображению греха 

чревоугодия, ведь сытный и даже чрезмерный обед — это проявление симпатии 

Н. В. Гоголя к самой традиции русского хлебосольства, которым всегда славилась Русь. 
Для героев гоголевских произведений «забота о пище» являлась священнодействием. 

Они относились к обеду серьезно и возвышенно, а пиршество, состоящее из 

многочисленных блюд — это «священный ритуал» [5, c. 39]. 

В поэме Н. В. Гоголя «Мертвые души» отношение к еде и застолью выступает в 

качестве характеристики помещиков. За процессом трапезы и в момент застолья, 

проявляются некоторые яркие особенности их характеров, а также в процессе 

совместной трапезы герои пытаются найти подход к своим собеседникам и 
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оппонентам. Это именно те узы, связывающие хозяина и гостя в культуре русского 

народа, которые описываются во множестве произведений русских авторов.  

Итак, в литературе мы найдем различные образы пира — от возвышенного образа 

приобщения к застолью богов до предательского отравления сотрапезника. 

Несомненно, одно — описание пиршества, застолья и связанных с ним событий играет 

большую роль во многих произведениях и основано на богатой традиции, 

складывавшейся на протяжении не одного столетия. В таком подробном описании еды 

мало кто может сравниться с Н. В. Гоголем, у которого целый ряд произведений 

подробно описывает блюда и порядок их подачи [2, c. 44]. Связь блюд с ценностью 

культуры русского гостеприимства, автор подает через символику традиции, так как во 

время застолья важную роль играет также количество блюд, которое обязательно 

должно быть достаточным, чтобы гость мог наесться. Значимым элементом застольной 

традиции, является также выражение оценочного отношения к сотрапезнику. В русской 

лингвокультуре оно носит символический характер и так же, как и ценностные 

доминанты застолья, реализуется в разнообразии и количестве поданных блюд. 

Таким образом, Н. В. Гоголь открывает читателю жизнь обыденную, 

каждодневную, знакомую всем череду рутинных бытовых дел, проходящую мимо 

сознания большинства, но составляющих основу быта целого народа. Уровень 

системного потенциала данного лексико-семантического поля в структуре 

произведений Н. В. Гоголя, формируется синонимическим рядом, доминантой которого 

является лексема «застолье». В этот тематический ряд входят следующие единицы: 

банкет, фуршет, пир, пирушка, пьянка, попойка, трапеза, братчина, поминки. Это 

делается автором для того, чтобы постоянно изучая и анализируя информацию, 

читатель сравнивал и обобщал ее.  

Так в сознании читателя рождается некая инвариантная характеристика культуры 

общества. Сам автор описывает в своих произведениях насмешливое отношение к 

обывателям, для которых еда была одним из образов жизни. Отпечаток такого 

застольно-бытийного мироощущения распространяется на весь повседневный уклад 

жизни в художественном произведении «Ревизор», когда вся жизнь помещиков 

представляется автором как череда сменяющих друг друга праздников. В произведении 

мастерски описана автором полнота желаний и наслаждения бытием, как каждодневная 

рутина. Таким образом, автор показал, как из традиции «праздничного застолья» (где 

совместная еда не бытовая подробность, а символ единения), ритуал превращается в 

«праздное действие — череду сменяющихся трапез по поводу и без повода. Так автор в 

ироничной форме, но достаточно интеллигентно осмеивал человеческие пороки и 

недостатки. Следовательно, в художественных произведениях Н. В. Гоголя отражается 

быт, история и духовная культура народа, так как гостеприимный и открытый, русский 

человек умел повеселиться, умел выразить свою приязнь к гостю тем, что вкладывал 

душу в то, что подавал на стол, а художественные произведения автора, в этой части 

традиций, являются своеобразными учебниками истории всего русского народа. В 

описаниях застолья Н. В. Гоголь буквально захватывает воображение подробным 

описанием различных яств, создавая у читателя образ их яркой картинки, тем самым 

добиваясь наиболее полного восприятия текста. 

Проведенное в данной статье исследование дает представление о вычленении 

лексико-семантического поля «застолье» в произведениях Н. В. Гоголя. 

Перспективным представляется дальнейшее исследование данного пласта лексики со 

значением «традиции застолья», основанное на анализе закономерностей связей в 

структуре лексико-семантического поля. На этом основании можно сделать следующий 

вывод: писатель хорошо был знаком с питанием каждого сословия того времени, со 

знанием дела писал о приготовляемых блюдах, что привело к огромному многообразию 
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употребляемой автором лексики. Подробное изображение блюд национальной кухни 

свидетельствует о том, что автор соблюдает народные традиции. Лексическими 

средства, которыми автор репрезентует описание блюда и процесса его поглощения, 

свидетельствует об уникальной авторской манере освещения национальной культуры 

приготовления и потребления пищи. Таким образом, лексико-семантическое поле 

«застолье» представляют собой достаточно разнообразный и обширный пласт лексики 

и способствует составлению представлений о культуре и нравах жителей определённой 

местности в определенное время жизни и творчества Н. В. Гоголя.  
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D. A. Kalmykova  

THE STRUCTURE OF THE LEXICO-SEMANTIC FIELD "FEAST" IN THE WORKS OF 

N. V. GOGOL 

 

Тhe article considers a historical overview of the traditions of feasts in the works of N.V. Gogol. Russian 

cuisine the work has a practical orientation, the research materials can be used in literature lessons when 

studying the following works of art: N.V. Gogol, and the research materials expand knowledge about the dishes 

of Russian national cuisine and the origin of the traditions of the Russian feast. Based on the material of national 

traditions of the meal, the model of the lexico-semantic field "feast" is described, the key moment in holding a 

feast is revealed on the materials of the works of N.V. Gogol. 

Key words: vocabulary, thematic group, subject matter, lexico-semantic field, names of food and drinks, 

expressiveness. 
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